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Julia Justiss

Hemmelige møter

Oversatt av Jan Ingar Vik


Kjære leser!

Forfattere blir ofte spurt hvor de får ideene sine fra. Denne boken begynte med en daglig serie jeg skrev for eHarlequin.com, «By Honour Bound», hvor heltinnen, Jenna Montague, så ettertrykkelig støtte fra seg ham som spilte skurkerollen – en Anthony Nelthorpe.

 

Da den fortellingen tok slutt, fant jeg ut at jeg ikke kunne avvise lord Nelthorpe like behendig som Jenna hadde gjort. Dilemmaet ved hans personlighet – revet vekk fra alt som var kjent, og tvunget til å begynne på nytt i krigens heksegryte etter en oppfostring som ikke hadde gitt ham særlig mange fortrinn – slo rot i min fantasi og nektet å gi slipp. Jeg visste at jeg før eller senere måtte avslutte historien hans.

 

På den tiden visste jeg ikke at det også kom til å bli Jennas historie. Men etter at mine vidunderlige redaktører, Tracy Farrell og Margaret Marbury, bifalt prosjektet, fant jeg snart ut at Tonys konfrontasjon med Jenna ble vendepunktet i livet hans. Fremtiden hans kunne ikke bli skrevet uten henne.

 

Hva som skjer når de møtes igjen tre år senere, blir avslørt i denne boken. Av alle fortellingene jeg har skrevet, er fortellingen om Jenna og Tony blitt den som står mitt hjerte nærmest. Jeg håper at den vil berøre ditt hjerte også.

Julia Justiss

 


Til min sønn, sjøkadett Mark Stafford Justiss

og hans kamerater i USAs væpnede styrker.

Jeg skriver om mot, ære og offer.

Dere lever det ut.
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Idet lord Anthony Nelthorpe, tidligere kaptein i Første kongelige dragonregiment, kom over dørstokken i huset sitt i London en tåkete høstmorgen, kom en fnisende, nesten naken kvinne stormende ned trappen fra annen etasje. En tynnhåret, halvnaken mann fulgte etter.

– Så, Carstairs, bemerket Tony, – jeg ser at min far er opptatt med sine vanlige fornøyelser.

– Ja, my lord, svarte mannen. Den leverflekkede hånden skalv der han strevde med å lukke den tunge døren. Tony snudde seg for å hjelpe ham, men husket i siste sekund at dette ikke var hæren, hvor en mann i kamp hjalp en annen mann, uansett rang. Carstairs ville bli like skamfull som rystet hvis husets sønn og arving skulle nedlate seg til å hjelpe butleren.

– Jeg regner med at greven er for opptatt til å ta imot meg nå. Vil du ved en passende anledning fortelle ham at jeg har kommet – og kan du være snill å få sendt litt oksekjøtt og øl til biblioteket nå?

Butleren bukket. – Straks. På vegne av staben vil jeg gjerne si velkommen hjem, herr Tony.

– Takk, Carstairs. Han nikket, og den gamle mannen gikk subbende bortover gangen i retning trappen ned til tjenerskapet.

Tony presset leppene sammen der han så etter ham, og la merke til at gulvteppet var like slitt som butlerens uniform, dessuten skittent. Han haltet mot biblioteket. De få møblene han gikk forbi, var dekket av et tykt støvlag, og det samme var de utsmykkede buene, som i hans ungdom hadde inneholdt utsøkte kinesiske vaser på franske marketeribord. For lengst borte nå, selvsagt.

Tonys aktede far, greven av Hunsdon, foretrakk tydeligvis fortsatt å sløse bort de inntektene han måtte få vrengt ut av de tungt belånte eiendommene sine, på sprit og selskap av yndigheter, slik som den som nettopp hadde trippet ned trappen, fremfor å holde huset i skikkelig stand.

Velkommen hjem, det var sikkert og visst.

Han bet tennene sammen og fortsatte bortover gangen. Svetten piplet frem i pannen av anstrengelse. Kirurgene som hadde satt sammen det knuste kneet, hadde sagt at han aldri kom til å klare å gå igjen. Han var fortsatt ikke særlig flink til det, måtte han innrømme idet han kom frem til døren til biblioteket, klynget seg til håndtaket og pustet tungt. Gudskjelov var det lettere å ri.

Han ble avbrutt av et høyt hyl, fulgt av raske fottrinn. Horemammaen kom til syne og stanset med et forskrekket utbrudd da hun fikk øye på ham.

Håret var farget i en kunstig rødfarge som sto i stil med fargen på leppene og brystvortene. Pudder lå som kaker over rynkene i ansiktet og under de hengende brystene. Hun var ikke noe pirrende syn, selv om han hadde vært i bedre form og kunne ha satt pris på å ha en nesten naken kvinne foran seg. Men så var han vel heller ikke selv noe tiltalende syn med den stygge haltingen, og preget av sykehusoppholdet som han var.

Likevel hadde han sett faren avkledd, og Tony var tjuefem år yngre. Han ville ikke gi ludderet noen mulighet til å bytte målskive, så han dukket inn i biblioteket, slengte igjen døren og haltet mot skrivebordet.

Med et stønn falt han sammen i stolen. Vel, Tony, til tross for krigens grusomheter klarte du å komme deg hjem, tenkte han. Ikke lenger kaptein, men nok en gang visegreve Nelthorpe – hvem pokker det måtte være.

I hvert fall ikke den selvopptatte, forfengelige aristokraten som hadde forlatt dette huset en fordrukken natt for tre år siden. Han hadde tapt mer på spill enn han kunne låne for å betale tilbake, så han hadde sjanglet hjem for å be faren om et lån. Da han hadde gitt pokker, og med trusselen om gjeldsfengsel hengende over seg, hadde Tony ikke stort annet valg enn å flykte fra gjelden, og England. Det eneste han hadde med seg, var klærne han sto og gikk i, hestene og en offisersutnevnelse til Wellingtons stridende Femte infanteri – som han hadde vunnet i et kortspill.

Ingenting var som savn, skrekk, sult og smerte når det gjaldt å gi en mann et nytt perspektiv, tenkte han ironisk.

Selv om han ennå ikke visste hva han skulle gjøre med den dyrekjøpte visdommen. Nå som øynene hans hadde tilpasset seg halvmørket bak de gjentrukne gardinene i rommet, så han at biblioteket var like støvete og uflidd som gangen. Han rynket pannen av vemmelse. Gudene skulle vite at det var nok å henge fingrene i her.

En banking avbrøt funderingene hans, og Carstairs kom inn døren. Butleren bar på et brett hvorfra det duftet så tiltalende at Tony for øyeblikket glemte alt unntatt det faktum at han ikke hadde spist siden i går kveld. Som den tosken han var, hadde han trodd at han kunne komme frem til London før mørket falt på, til tross for at han måtte holde langsommere fart på grunn av kneet. Mørket hadde overrasket ham på veien, og han var blitt tvunget til å leie et rom for natten uten kontanter nok til middag og frokost i tillegg.

Carstairs skar en grimase der han balanserte brettet mens han tok opp et lommetørkle og raskt tørket vekk en flekk på bordflaten. – Jeg ber om unnskyldning for tilstanden, herr Tony, men sist vinter kvittet Hans Nåde seg med alle tjenerne unntatt meg, Betsy og en stuepike – ei flink jente, men hun kan ikke klare alt alene. Betsy er imidlertid like dyktig på kjøkkenet som alltid, så du trenger ikke bekymre deg for middagen. Hun ba meg overrekke hennes velkomsthilsen også.

Mens han snakket, tok Carstairs av lokket på tallerkenen, og opp steg en sky av biffduft som nesten fikk Tony til å sikle. – Si til Betsy at etter maten – eller ofte mangelen på mat – i hæren, kunne hun ikke gitt meg en finere velkomst enn dette! Når det gjelder huset, vet jeg at dere har gjort deres beste. Jeg har tenkt å gjøre noe med tilstandene. Selv om gudene måtte vite at han levde like mye fra hånd til munn nå som den natten han stakk av.

Men i stedet for å rynke skeptisk på pannen av Nelthorpes løfte om forbedring, slik han burde ha gjort, lysnet den gamle mannens ansikt opp. – Vi vet at hvis noen kan snu på dette, så er det du, unge herr Tony. Du er tross alt en av heltene fra Waterloo! Etter å ha bukket dypt, som om Tony fortjente den dypeste aktelse, forlot butleren rommet.

Helt? tenkte han mens han stirret etter Carstairs med et selvironisk smil. Hvis du bare visste.

Men å overleve et slikt slag gjorde en mann både praktisk og filosofisk. Ikke noe mening i å la de triste minnene ødelegge det som viste seg å være en utmerket frokost og fint, engelsk øl. Han ville vente til etterpå før han begynte å fundere over fremtiden.

Han hadde av en eller annen grunn ikke tenkt noe lenger enn den tvingende nødvendigheten av å komme seg hjem. Etter flere år med å gi og ta imot ordrer i hæren, etterfulgt av det daglige strevet for å komme seg etter sårene, syntes han det var mer forvirrende enn avslappende å innrømme at han ikke hadde noen planer overhodet.

Han måtte snakke med faren og finne ut hvor alvorlig deres økonomiske situasjon var. Men skulle han dømme etter det han allerede hadde sett, var den virkelig alvorlig. Og etter den scenen som hadde møtt ham da han kom inn, ville en slik samtale måtte vente til tidligst i ettermiddag.

Erfaring hadde lært ham å undertrykke sårheten han måtte kjenne fordi faren, til tross for at han hadde fått et brev på forhånd, ikke hadde brydd seg om å holde seg edru lenge nok til personlig å ta imot sønnen som han ikke hadde sett på tre år. Så hva skulle han gjøre nå?

Han kunne skrive til moren og fortelle at han var tilbake igjen, men siden hun ikke hadde korrespondert med ham mens han var borte, var han ikke sikker på hvilken av farens gjenværende eiendommer grevinnen for øyeblikket bodde på. Trolig den med de flotteste tjenerne, tenkte han hånlig.

Han skulle ri til parken, bestemte han seg for. Ridning var gunstig som trening av knemusklene, hadde legene sagt, og så ut til å lette smerten så sant han ikke holdt på altfor lenge. Og selv om det ennå var for tidlig på dagen, kunne han kanskje treffe en bekjent som han kunne ta en drink sammen med på White’s, hvor han antok at han fortsatt var medlem.

Han følte seg bedre til mote da han hadde kommet seg opp i salen. Hæren måtte ha forandret ham mer enn han ante, hvis en ridetur på en tåkete og kald London-morgen var mer tiltalende enn å bli værende foran peisen i et koselig, om enn støvete, bibliotek.

Pax, den grå vallaken som han hadde fått av en takknemlig offiserskollega som han hadde reddet livet til ved Quatre Bras, viste seg å være en bra hest, selv om den manglet den tælen de fleste kavalerioffiserer foretrakk. Men om Gud var nådig mot Anthony Nelthorpe, kom han aldri mer til å trenge en god kavalerihest, tenkte han med et grøss.

Mens han red langs Upper Brook Street mot Hyde Park, begynte en lunken sol å bryte gjennom den gjenværende tåken. Et godt varsel for hjemkomsten hans, kanskje.

Da så han henne – en slank dame på en brun hoppe. Han hadde sett henne under utallige marsjer fra Badajoz gjennom Toulouse, så han kjente henne igjen øyeblikkelig, selv om hun var en halv gate unna.

Han stanset et øyeblikk og beundret den staselige holdningen og perfekte figuren hennes. Selv om hun satt sidelengs i en kvinnesal, red hun som om hun var ett med hesten, som om hun hørte naturlig hjemme der. Hvilket han antok at Jenna Montague gjorde, ettersom hun hadde tilbrakt størsteparten av livet i salen. Vidunderlige Jenna; uoppnåelig, utilnærmelig, datteren til hans første oberst, og kvinnen som han en gang forsøkte å tvinge til å gifte seg med ham.

Bortsett fra da hun fant ham på slagmarken etter Waterloo, hadde ikke Tony sett Jenna, nå lady Fairchild, siden det skjebnesvangre sammenstøtet i det forlatte klosteret utenfor Badajoz. Fingrene hans løftet seg automatisk mot arret han fortsatt hadde på halsen etter knivsåret hun hadde påført ham under hans mislykte forsøk på forførelse.

Merket hun hadde etterlatt seg i sinnet og hjertet, hadde vist seg å være like uutslettelig.

Som alltid nølte han, selv om han umiddelbart følte seg trukket mot henne. Så husket han at mannen hun valgte å gifte seg med, ikke lenger sto og passet på, med et løfte om hevn hvis Tony våget så mye som å nærme seg hustruen. Oberst Garrett Fairchild døde av sårene han fikk ved Mont St. Jean.

Men tatt i betraktning at han nesten hadde ødelagt ryktet hennes ved å narre henne til å møte ham uten anstand på det øde stedet, kom han i beste fall til å bli møtt av et kaldt nikk.

Før han rakk å bestemme seg om han skulle ta sjansen eller ikke, stanset hun hesten foran et pent hus og overlot tømmene til en ventende tjener. Nå hadde han ingen mulighet til å komme bort til henne før hun gikk inn, og enda en gang var utenfor hans rekkevidde.

Han så på henne der hun gikk opp trappen og forsvant gjennom inngangen. Hvor annerledes hadde ikke livet hans blitt om han hadde sikret seg hennes hånd for tre år siden? Hennes hånd, nytelsen av kurvene som var skjult under skinnkåpen, og den store medgiften som ville gjort at han kunne betale all gjelden sin, avslutte den spirende karrieren i hæren og vende tilbake til behagelig dekadens i London.

I stedet hadde han de følgende to årene sovet på bakken eller i utøybefengte kvarterer og strevd for å skaffe seg proviant, mens sjel og sinn ble brennemerket av et dusin påfølgende slag. Marerittaktige syn av røykfylt kaos, lukten av glovarme geværløp og blod, skrikene fra døende menn og hester mellom drønnene fra rifler og kanoner, hjemsøkte ham fortsatt.

Men i løpet av de årene hadde han også vært vitne til utallige eksempler på uselviskhet og selvoppofrelse. Han trodde ikke lenger, slik faren hadde forkynt, at ære bare var et begrep for skolegutter og tosker. Og han selv hadde utvilsomt blitt et bedre menneske etter å ha møtt utfordringen ved den harde, bitre prøvelsen.

Bedre, kanskje, men han kunne selvfølgelig ikke sammenligne seg med oberst Garrett Fairchild og de andre virkelige heltene som hadde falt ved Waterloo. Ironisk nok var  to av de falne de mennene som han hadde spillegjeld til, slik at han kunne vende tilbake til London uten frykt for å bli satt i fengsel.

Han red bort til porten. – Hvem eier dette huset? ropte han til en ung mann i livré som sto ved foten av trappen.

– Visegreve Fairchild, my lord, svarte gutten.

Så hun bodde hjemme hos familien til sin avdøde ektemann, tenkte Tony. Selv om hun mest sannsynlig kom til å møte ham med forakt, burde han besøke henne. Garrett Fairchild hadde vært en hengiven offiser og en eksemplarisk soldat, og Tony sørget virkelig over tapet av ham. Dessuten hadde Tony blitt sendt på sykehus før han var klar nok i hodet til å kunne føre en samtale, så han hadde aldri fått anledningen til å takke Jenna for hennes omsorg etter slaget. Han sto i takknemlighetsgjeld til henne for det, så han burde takke henne personlig, selv om hun brukte den anledningen til å gi ham en velfortjent overhaling.

Ja, bestemte han mens han satte hesten i trav igjen, han skulle så avgjort avlegge Jenna Montague et besøk.


2

Jenna Montague Fairchild tok hestepasserens hånd, steg ned fra salen og så med et sukk på Fairchild House. Selv om det var bedre å ri i Londons parker enn å sitte hjemme, var det knapt noen mulighet der for en skikkelig galopp.

Etter tre dager i metropolen ønsket hun seg allerede tilbake til Brussel. Eller Lisboa eller Madras eller et hvilket som helst sted som var nær en åpen, vidstrakt slette hvor hun kunne ri i timevis og flykte fra den tomheten som ga gjenklang gjennom rommene og i det knuste hjertet etter Garretts bortgang.

Etter fire måneder var smerten over å miste ham så vidt til å holde ut. Hun lot ubevisst hånden gli ned mot kulen på magen. Hvis det ikke var for barnet hun gikk med, var hun ikke sikker på om hun ville ha tvunget seg til å reise tilbake til hjemlandet, hvor hun hadde bodd nøyaktig to måneder av sitt liv. Nå bodde hun, slik skikken krevde, i huset til ektemannens slektninger, som hun bare så vidt hadde møtt en gang tidligere.

Men nå når de fleste av de sårede etter slagene i juni enten var døde eller hadde reist hjem, kunne ikke Jenna lenger bruke sykepleien som unnskyldning for å bli værende i Brussel. Fremtiden til Garretts arving hadde tvunget henne til å forlate de rommene de hadde bodd i sammen, sengen hvor barnet var blitt unnfanget, den enkle graven på den roseomkransede kirkegården på åsen ved Waterloo hvor han var stedt til hvile.

Jenna gikk opp trappen og håpet at tante Hetty hadde sovet lenge i dag, slik at hun kunne unngå ubehaget ved å møte kvinnen før i ettermiddag.

Den klagende kvinnestemmen som nådde ørene hennes idet Manson åpnet døren, fortalte henne at det håpet neppe kom til å bli virkelighet. Hun la en finger mot leppene før butleren rakk å hilse, og ønsket at Garrett aldri hadde invitert sin tante til å flytte inn i huset.

Hun rakte stille fra seg kåpen. Kanskje hun kunne liste seg forbi salongen og komme seg ubemerket til rommet sitt.

Men et gulvbord knirket idet hun gikk over trappeavsatsen, og et øyeblikk senere ropte Hetty: – Er det deg, Jenna? Kom inn! Vi planlegger Garretts minnehøytidelighet.

Hun svelget irritasjonen og gikk motvilling inn i salongen. Lane Fairchild, en av de to fetterne som også hadde takket ja til Garretts tilbud om å bo i huset, reiste seg da hun kom inn. Den andre fetteren, Bayard, som satt et stykke unna de andre to, fortsatte å stirre ut av vinduet. Det virket som han befant seg i sin egen verden.

Hun hadde lagt merke til at Bayard fikk det fraværende uttrykket hver gang han ble tvunget til å være i andres selskap. Han grublet trolig over et av alkymieksperimentene, som han ifølge Lane brukte det meste av tiden sin på, bortgjemt i kjellerrommet som han hadde gjort om til laboratorium.

Dit kom han snart til å flykte igjen. Et privilegium som Hetty tillot ham siden han var førstearving, og dermed ble regnet som familiens overhode.

Heldige Bayard, tenkte Jenna med et sukk.

Tante Hetty – en tynn, eldre kvinne innhyllet i en mengde sjal – så mistroisk på Jenna. – Det var sannelig på tide at du kom tilbake. Jeg kan ikke forstå denne forkjærligheten for ridning! En ettermiddagspromenade sammen med de andre ville vært passende, men å fare rundt til alle døgnets tider uten annet følge enn en stallgutt er ganske enkelt ikke passende for en visegrevinne.

– Så, så, tante Hetty. Hun har vært visegrevinne i mindre enn ett år og bodd i London bare noen dager, sa Lane beroligende idet han kom bort for å kysse Jennas hånd. – Etter en tid kommer hun til å mestre alle vanskelighetene med hva som er sømmelig oppførsel for byens adel.

Lane klemte hånden forsiktig rundt fingrene hennes i sympati før han fortsatte: – Hvordan kan noen protestere når du ser ut til å ha så godt av treningen? Rosene i kinnene dine er like nydelige som de fineste blomstene på damasken vår. Manson, hent en kopp te til lady Fairchild, er du snill.

– Pent sagt av deg, svarte hun og lot Lane geleide seg til sofaen for å sitte ved siden av ham.

– Vel, jeg tror tiden er mer enn moden nok til at Jenna ofret noen tanker på tilstanden sin, sa Hetty etter at butleren hadde servert teen og bukket seg ut.

Jenna mistet besinnelsen. – Jeg er fullstendig klar over at jeg skal ta hensyn til min «tilstand». Etter Waterloo forsikret legene meg spesielt om jeg ikke burde slutte med ridningen hvis det letter sinnet mitt, og det gjør den. Tror du virkelig at jeg ville risikere å miste Garretts barn?

Det irriterte uttrykket i Hettys ansikt forsvant, og Lane så bestyrtet ut. – Mener du å fortelle oss, sa han langsomt, – at du er gravid med Garretts barn?

– Selvfølgelig, det er jo det jeg …  begynte hun. Hun stanset brått og kikket på Bayard, som fortsatt satt i andre tanker ved vinduet. – Jeg skrev til Bayard for flere måneder siden, så snart jeg var sikker. Han fortalte det ikke til dere?

– Visste du om det, tante Hetty? spurte Lane.

– Jeg hadde ingen anelse!

– Vel, dette gjør alt litt mer kompliserte, mumlet Lane mens han gikk bort til fetteren.

– Bayard, sa han og ristet ham i skulderen, – skrev Jenna til deg og fortalte at hun var i omstendigheter?

Bayard krympet seg, som om han var uvillig til å bli brakt tilbake til virkeligheten. – Å, det, sa han og trakk seg unna Lane med et rykk. – Ja, hun gjorde det. Er det av betydning for deg?

– Det er av betydning for enhver Fairchild! Pokker, mann, det kan hende hun går med den neste arvingen!

– Akkurat. Men siden det eventuelt bare ville ha betydning for meg, kan jeg ikke forstå hvorfor du ventet å bli meddelt.

– Forsøker å spille familieoverhode, Bayard? Det er en rolle som ikke kler deg.

– Gutter! skjente tante Hetty. – Dette er utmerkede nyheter! sa hun til Jenna. – Hvilken glede det er at vi skal få en arving, etter all fortvilelsen over tapet av Garrett!

– I sannhet en glede, Jenna, sa Lane og smilte. – Vær så snill å ikke tro at ikke jeg også er henrykt. Det var bare …  Han kastet et irritert blikk mot Bayard. – Det kom som et slags sjokk.

– Barnet kan like gjerne være en datter, så det er fullt mulig at Bayard fortsatt forblir arving, påminnet Jenna dem. – Siden barnet ikke er ventet før om noen måneder, foretrekker jeg å ikke offentliggjøre det riktig ennå. Det er min siste tilknytning til Garrett, og jeg ville foretrekke å la det være en privatsak.

– Vi skal selvsagt respektere ønskene dine, sa Lane. – Men du må ta dine forholdsregler! Er du sikker på at det er så klokt med denne ridningen? Bayard, som overhode for familien …  Ordene ble sagt med en anelse spydighet. – Tror du ikke at du burde forby Jenna å utsette seg for risiko?

Bayard trakk på skuldrene. – Jeg regner med at hun vet best selv.

Det banket på døren, og Bayards personlige tjener kom inn. En diger bjørn av en mann. Jenna smilte inni seg hver gang hun møtte ham. Han så ikke mer ut som en tjener enn de straffangene som hadde valgt å slutte seg til Wellingtons hær fremfor å sone straffen hjemme.

Mannen bukket til forsamlingen. – Jeg ber om unnskyldning, Deres Nåder. Mr Bayard, de tingene du har bestilt, er kommet. Du må vise meg hvor jeg skal plassere dem.

– Takk, Frankston. Jeg kommer straks.

– Du kan ikke gå nå, Bayard! Vi har ikke ordnet med detaljene for Garretts minnehøytidelighet ennå! protesterte tante Hetty.

– Jeg er sikker på at dere kan finne på noe passende uten meg, sa Bayard. – Jeg har viktigere arbeid å gjøre. Han overhørte Hettys jamrende protester og marsjerte ut døren.

Lane rynket pannen. – Arbeid som er viktigere enn å hevde Fairchild-navnets ære? Jeg håper for Guds skyld at Garretts barn er en sønn, Jenna!

– Så lenge barnet er ved god helse og kommer trygt til verden, skal jeg være fornøyd, svarte hun.

– Det håper vi alle sammen! Drikk opp teen din. Du må opprettholde styrken din nå, og vi må sørge for at hun gjør det, ikke sant, tante?

– Naturligvis. La oss nå snakke om minnehøytideligheten. Hetty kikket på Jenna med et uttrykk som fortalte henne at ladyens godlune var over. – Det må være noe høytidelig og imponerende. Selv om dette er skandaløst, at vi må nedlate oss til å holde en minnehøytidelighet for en visegreve som kan spore sine familierøtter tilbake til Erobreren! Jeg kan ikke forstå hvorfor du fikk Garrett begravd i hedensk, fremmed jord, i stedet for å bringe ham tilbake og la ham hvile blant sine forfedre på Fairland Trace.

Jenna fikk nesten teen i vrangstrupen. Hadde den kvinnen ingen dømmekraft? Når man tenkte på omfanget av Garretts skader – kne, lår, bryst, skulder – forsto hun da ikke hvilken tilstand hans stakkars livløse kropp ville befinne seg i etter den flere dager lange reisen i julivarmen fra Brussel til Northumberland?

Et glimt av et minne skar gjennom henne, fra da hun fant Garrett etter å ha lett febrilsk hele dagen. Han lå blant de døde på sletten ved Waterloo, og var bare en tapper ånd som holdt seg standhaftig fast i en opprevet kropp. Hun ble kvalm.

Hun kunne ikke utstå minnene. Teen skvalpet over randen da hun satte fra seg koppen. – Det var ikke mulig.

Lane kastet et advarende blikk mot tante Hetty før han tok Jennas hender i sine og gned dem forsiktig. – Jeg er sikker på at det ikke var det. Du gjorde alt du kunne, under de verst tenkelige omstendigheter. Vi forstår det.

Den eldre kvinnen snøftet. – Desto større grunn til å holde den mest imponerende av høytideligheter. St. George’s, Hanover Square, tenker jeg. Prinny og kabinettet kommer sikkert, og Wellington, selvfølgelig. Vi kunne ha en begravelseskortesje fra huset.

– Nei! ropte Jenna. – Ingen begravelse. Jeg har begravd ham én gang. Jeg vil ikke gjøre det igjen.

– Nå som jeg vet om tilstanden din, min kjære, sa Hetty med et tynt smil, – skal jeg ta noen hensyn, for damer i dine omstendigheter får noen ganger de mest besynderlige tanker i hodet. Men avgjørelsen er ikke bare din. Vi har familiens ære å ta hensyn til, og jeg ville svikte min plikt hvis jeg tillot Garretts bortgang å ikke bli minnet slik det er verdig en visegreve Fairchild av Fairland Trace.

– Hva betydde det for Garrett å være visegreve? utbrøt Jenna. – Han ventet det aldri, var rystet over å høre om ulykken som ga ham tittelen. Garrett levde og døde som soldat. Han er begravd ved slagmarken der han falt. La ham få hvile i fred!

– Vær så snill, damer, ikke bli opprørte! bønnfalt Lane. – Vi kan sikkert stelle i stand noe som både tar hensyn til Jennas sorg og familiens verdighet. Kan du ikke ordne med en slik minnehøytidelighet som vi snakket om, tante Hetty? Jeg tror sosieteten kommer til å ha forståelse om Jenna ikke deltar. Hun kunne motta kondolansene ved sammenkomsten her etterpå.

Han snudde seg mot Jenna. – Tror du at du kunne klare det, Jenna? Bare en sammenkomst for å ære Garrett og la hans venner sørge sammen med deg?

Jenna trakk et skjelvende åndedrag. Kunne hun tvinge seg til å nikke og håndhilse på alle de glanende, nysgjerrige gjestene, som for det meste var fremmede? Men hun kom i det minste til å bli spart for pinen ved en lang begravelsesseremoni med jamringen over Garretts bortgang og lovprisningen av alle hans dyder.

Den sorgen lå i hjertet hennes.

Hun følte seg plutselig voldsomt sliten, trett av å stadig måtte slåss med tante Hetty når det gjaldt styringen av huset, av å måtte holde ut den smålige kritikken av alt Jenna gjorde – eller ikke gjorde – av å bære på den knusende sorgbyrden. Hun lente seg tilbake. – Ja, jeg kan vel holde ut det.

– Du ser utmattet ut, kjære, sa Lane bekymret.

– Jeg er det, litt, innrømmet hun.

– Kan du ikke gå ovenpå og hvile? Tante Hetty og jeg skal ordne med resten her. Jeg skal følge Jenna opp, sa han til tanten.

– Hvis du må det, sa Hetty, med en tone som antydet at hun mente Jenna ikke burde sluntre unna slike viktige plikter.

Lane la hånden under albuen til Jenna og førte henne ut av rommet. – Du må være så snill å forsøke å tilgi tante Hettys irritabilitet, sa han lavt da de kom til hallen. – Hun har levd i trange kår etter at ektemannen døde, og hun ble begeistret da Garrett inviterte henne til å komme hit for passe på Fairchild House mens han var i hæren. Nå som du har kommet, er hun forferdelig redd for at du skal erstatte henne og sende henne tilbake til det beskjedne husværet i Bath.

– Hvis hun frykter det, skulle jeg tro at hun ville være litt medgjørlig i stedet for å vende seg mot meg hele tiden.

Han smilte skjevt. – Man skulle tro det. Men hun forgudet selvsagt Garrett og føler sterkt for at han skal bli minnet med all mulig pomp og prakt. En tante som jeg må innrømme at jeg bare er sammen med av ren medlidenhet. Under alle årene i oppveksten var det Garrett som var min helt.

Jenna kjente at øynene ble fulle av tårer. – Han var min også. Tror du ikke at jeg ønsker at han skal bli hedret på skikkelig vis?

– Selvfølgelig, og du er vidunderlig tapper når det gjelder alt dette. Det er så vanskelig, selv for meg. Jeg kan ikke engang forestille meg hvor forferdelig det må være for deg.

Jenna svarte ikke, for det fantes ikke noe svar på det.

Lane stanset en forbipasserende tjener idet de gikk opp trappen. – Be lady Fairchilds tjenestepike om å komme opp med te om en time. Etter at mannen hadde gått, snudde Lane seg mot Jenna. – Jeg beklager. Det var temmelig overmodig gjort av meg. Tilgi meg.

Jenna var for trett til å gi ham den skarpe reprimanden han burde ha fått for å tilrane seg hennes autoritet, så hun bare trakk på skuldrene. – Det virker som om alle vil diktere mine handlinger. Du ser i det minste ut til å ha mitt velbefinnende for øye.

De kom frem til døren til rommet hennes, men da hun snudde seg for å gå inn, tok han henne i hånden og stanset henne. – Jeg er lei meg for at du må lide deg gjennom alt dette enda en gang. Jeg håper virkelig du forstår at jeg vil gjøre alt som står i min makt for å gjøre alt så lett som mulig for deg.

De vennlige ordene hans brakte enda en gang tårene opp til overflaten. – Takk. Jeg setter pris på det.

Sorgen og det kommende barnet hadde virkelig gjort henne utslitt, for hun falt i søvn straks hun la hodet på puten. Hun våknet en time senere da Sancha banket på døren, og hun kjente seg mye kvikkere. Før hun rakk å velge om hun skulle ta enda en ridetur, velge en bok fra biblioteket nedenunder, eller ta en vogn til Hatchard’s og kikke på utvalget av nye bøker, banket en tjener på døren og fortalte at hun hadde fått besøk.

Hun undret på hvem det kunne være. Siden hun ikke hadde noen omgangskrets i London utenom ektemannens familie, måtte det være noen fra hæren som hadde hørt at hun var kommet tilbake.

Å, det kunne være major Hartwell eller kaptein Percy, gode venner og to av hennes avdøde fars flotteste underordnede! Hun ba tjeneren gi beskjed til gjestene at hun kom ned straks.

Men entusiasmen tok slutt i det øyeblikket hun gikk inn i salongen. Det var ikke de to gamle kjenningene. Det var mrs Ada Anderson, hustruen til obersten i Femte regiments nabobrigade.

– Så du reiste fra Brussel til slutt! utbrøt kvinnen før Jenna rakk å si et ord. – Jeg måtte besøke deg straks jeg hørte at du hadde kommet, for å uttrykke min dypeste medfølelse!

– Takk, mrs Anderson. Jenna klistret et smil i ansiktet mens hun i sitt stille sinn ergret seg over at hun hadde gått ned uten først å spørre hvem de besøkende var. Nå ble hun nødt til å bli her minst en halvtime, eller bli ansett for å være utilgivelig uhøflig. – Vær så godt, sitt ned. Så vennlig av deg å komme, sammen med …  Hun gjorde tegn mot den høye, kantete kvinnen i nymotens kysehatt og kåpe.

– Lady Fairchild, tillat meg å presentere min søster Persephone, lady Montclare. Du husker kanskje at jeg tenkte å sende deg hjem til henne i London etter at din papa døde i Badajoz. Men så skaffet du deg en ektemann først! Jeg var, som du kanskje husker, ganske irritert på deg fordi du kastet bort muligheten til et London-opphold, og ga både din hånd og formue til en som ikke var førstearving. Hvem visste da at han skulle bli visegreve en dag? Det var smart gjort av deg.

– Gleder meg å endelig få møte deg, lady Fairchild. Jeg kondolerer.

– Å ja – hvilken tragedie! klaget mrs Anderson. – Med hans ferdigheter og din formue regner jeg med at han ville blitt general. Ikke det at han trengte noen militær karriere lenger da han arvet, selvfølgelig.

– Når man tenker på hans plikter som den nye visegreven etter at hans bror forsvant i den stormen utenfor Portsmouth, er jeg overrasket over at Garrett ikke straks forlot hæren, sa lady Montclare.

– Garrett ville aldri ha tenkt på å slutte i hæren etter at Bonaparte rømte fra Elba. Jeg tror heller ikke hertugen ville ha tillatt det om han hadde spurt. Etter at så mange veteraner var blitt forflyttet fra India til Amerika, trengte han alle kommandanter med krigserfaring.

– Når man tenker på hvordan det gikk, kan jeg forestille meg at du nå ønsker at han ikke hadde blitt i hæren, sa lady Montclare.

– Jeg ville ikke ha latt Garrett forsømme sine plikter eller bryte sin lojalitet, svarte Jenna stivt. – Uansett «hvordan det gikk».

– Vel, det spiller ingen rolle lenger, sa mrs Anderson. – Nå må du tenke på fremtiden, hvilket betyr å vurdere nøye de nye frierne.

– Friere? gispet Jenna. – Jeg tror neppe det er nødvendig å bekymre seg for det ennå!

– Jeg vet at du var veldig knyttet til Garrett, sa mrs Anderson. – Men en enke med en så stor formue som din, kommer neppe til å få sørge i ensomhet. Så snart det blir kjent at du har etablert deg her i London, kan du vente deg alle slags invitasjoner.

– Din ektemanns tante er sjarmerende, sa lady Montclare, – men jeg er redd hun ikke vanker i de fremste kretsene. – Siden du med all rett ønsker å ære stakkars Garretts minne på en sømmelig måte, er det ytterst viktig at du vet hvilke invitasjoner du skal takke ja til, og hvilke du skal avslå. Ada og jeg vil med glede bistå deg.

– Det vil være et privilegium for oss! Det første du må gjøre …  Ada kastet et forpint blikk mot Jennas tre år gamle kjole. – Det er å skaffe deg en passende garderobe.

Jenna la bånd på temperamentet som ba henne forlange at gjestene skulle gå sin vei øyeblikkelig, og tvang seg til å snakke høflig. – Mrs Anderson, lady Montclare, jeg setter pris på at dere er så vennlige å tilby hjelp, men jeg har ikke den minste interesse av å tiltrekke friere.

– Jenna, da, du har vært sammen med hæren så lenge at du ikke burde være sentimental når det gjelder dette, repliserte mrs Anderson. – Du giftet deg med Garrett før din far hadde vært død en måned!

– Det var annerledes! Jeg kunne ikke fortsette å være med hæren alene, og jeg elsket Garrett.

– Lik det eller ikke, sa lady Montclare, – men din ungdom, skjønnhet og rikdom – i tillegg til den tilknytningen du nå har til det eldgamle Fairchild-navnet – kommer til å fange interessen hos enhver ungkar i byen som er på jakt etter en brud.

– Ettersom du ikke kan unngå oppmerksomheten, er det bare klokt å ta det med i planene, rådet mrs Anderson. – Undersøk omgivelsene og bruk dem til din fordel, ville min mann ha sagt! Og som en av lady Jerseys bestevenninner, har Persephone en perfekt mulighet til å gi deg råd når det gjelder å velge de riktige selskapeligheter – og de mest attråverdige gentlemen.

Begge damene strålte mot henne, de så ut til å være helt sikre på at Jenna måtte være begeistret over deres tilbud om å veilede henne i valg av kavaler. Et øyeblikk tenkte Jenna på å opplyse dem om graviditeten. En gravid enke ville ganske sikkert være mindre tiltalende for byens beilere.

Selv om tilstanden hennes snart kom til å bli åpenbar, ønsket hun foreløpig ikke å dele den nyheten med disse søstrene. Den påståtte bekymringen for hennes ve og vel klarte knapt nok å skjule deres ønske om å skaffe seg en brikke i det sosiale liv som de kunne manipulere.

Klokken på peisen slo et slag og fortalte at den halve timen var omme. Jenna reiste seg. – Mine damer, jeg er ganske overveldet av tilbudet deres. Jeg skal overveie det grundig.

Søstrene måtte også reise seg. – Jeg bor hos Persephone mens Walter forbereder seg på sin neste overføring, sa mrs Anderson. – Kom og besøk oss når som helst. Butleren din har kortet med adressen.

– Det må du virkelig gjøre, sa lady Montclare. – Det skal være meg en stor glede å ta deg under mine vinger, lady Fairchild.

Jenna bet i seg impulsen til å fortelle hva lady Montclare hva hun kunne gjøre med de vingene, men nikket i stedet høflig. – Farvel, mine damer.

Jenna ble stående og stirre mot den lukkede døren lenge etter at Manson hadde fulgt dem ut, mens hun tenkte på de forskjellige av byens gentlemen hun hadde sett under rideturene. Spradebasser og jålebukker i tettsittende jakker og bukser, sirlig ordnede halstørklær og latterlig høye skjortekrager. Hun hadde synes de var ganske underholdende å se på.

Tanken på at slike menn skulle besøke henne var mindre underholdende.

Menn som hadde holdt seg trygt hjemme mens andre menn kjempet og blødde for å beskytte friheten deres. Late menn som ikke hadde noe bedre å foreta seg enn å drikke, spille bort nettene – og lokke enker med stor formue inn i ekteskap.

Det pene ansiktet til en slik mørkhåret, gråøyd mann dukket opp i minnet. Leppene hans krummet seg i et kynisk smil som viste halvveis interesse, halvveis forakt. Blodet strømmet opp i kinnene, og hun tvang bildet vekk.

Lane så ut til å kjenne London godt. Kanskje hun skulle spørre ham om søstrenes spådom om interessen hun kom til å vekke blant byens gentlemen, var sann.

For hvis det å omgås slike som lord Anthony Nelthorpe skulle bli hennes skjebne i London, ville hun umiddelbart se seg om etter et annet sted å bo.
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